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У статті на матеріалах трьох наукових робіт, приблизно однакових за обсягом, що були опубліковані з часовим 
інтервалом у 50 років, – Prosthetic Dentistry: The Public Health Aspect (1922), Survival of human dental plaque flora 
in various transport media (1972), Endodontic applications of 3D printing (2018) –з’ясовані тенденції щодо вживання 
абревіатур в англомовному дискурсі стоматології,  виявлено та проаналізовано зміни їхніх структур типів, якісних 
характеристик та поширеності в діахронічному аспекті. 

Предметом дослідження були кількісний та якісний склад абревіатур. Ця розвідка виконана в рамках традицій-
ної системно-структурної парадигми; методологія дослідження включала лінгвістичне спостереження, структур-
ний метод, який охоплює компонентний, морфемний, словотвірний, трансформаційний аналіз, аналіз словникових 
дефініцій, описовий метод, використаний  для систематизації та порівняння отриманих даних, елементи кількісного 
підрахунку.    

За результатами дослідження абревіатур у текстах англомовних наукових статей зі стоматології в діахронічному 
аспекті продемонстровано не лише їхнє кількісне збільшення, а й зростаючу структурну диверсифікацію  упродовж 
ста років. Це слугує підтвердженням загальної тенденції щодо компресії інформації, тобто підпорядкованого зако-
нам мовної економії спрощення в процесі обробки або створення тексту його поверхневої структури. Переважання 
семантичних типів абревіатур на позначення біохімічних сполук та лікарських засобів. лікувальних чи діагностичних 
та технологій обробки матеріалів свідчить про те, що, розвиваючись, стоматологія взаємодіяла з низкою природни-
чих та інженерно-технічних наук, а нині спирається на новітні досягнення матеріалознавства, оптики, ІТ технологій 
та біомедицини, а оскільки терміни цих галузей здебільшого є складними, то виникає потреба в більш компактних 
способах передачі значних обсягів інформації, до того ж абревіатури уможливлюють розширення дериваційних 
можливостей наявних найменувань. 

Оскільки абревіатури є невід’ємною лексичною складовою частиною наукового та професійного дискурсів, при-
чому їх кількість постійно зростає, тому досить важливим як у теоретичному, так і в прикладному аспекті є визна-
чення основних стратегій і тактик їх перекладу.

Ключові слова: стоматологічний дискурс, абревіація, діахронія, якісний склад абревіатур, кількісний склад 
абревіатур.  

In the article on the materials of three the three publications, approximately the same in volume, which were pub-
lished with a time interval of 50 years: Prosthetic Dentistry: The Public Health Aspect (1922), Survival of human dental 
plaque flora in various transport media (1972), Endodontic applications of 3D printing (2018) clarifies the trends in the use 
of abbreviations in the English discourse of dentistry, identified and analyzed changes in their structure types, qualitative 
characteristics and prevalence in the diachronic aspect.

The subject of the study was the quantitative and qualitative composition of abbreviations. This exploration is per-
formed within the traditional system-structural paradigm; the research methodology included linguistic observation, struc-
tural method, which includes component, morpheme, word-formation, transformational analysis, analysis of dictionary 
definitions, descriptive method used to systematize and compare the obtained data, elements of quantitative calculation.

According to the results of the study of abbreviations in the texts of English-language scientific dental articles in the dia-
chronic aspect, not only their quantitative increase was demonstrated, but also the growing structural diversification over 
a hundred years. This serves as a confirmation of the general trend in the compression of information, which is subject 
to the laws of language economy simplification in the process of processing or creating the text of its surface structure. 
The predominance of semantic types of abbreviations to denote biochemical compounds and drugs. Medical or diagnos-
tic and materials processing technology indicates that, as it develops, dentistry has interacted with a number of natural 
and engineering sciences and now relies on the latest advances in materials science, optics, IT technology and biomedi-
cine. That is why there is a need for more compact ways to transmit large amounts of information, in addition, abbreviations 
allow to expand the derivational capabilities of existing names.

Since abbreviations are an integral lexical component of scientific and professional discourses, and their number is 
constantly growing, it is very important in both theoretical and applied aspects to determine the main strategies and tactics 
of their translation.

Key words: dental discourse, abbreviation, diachrony, qualitative composition of abbreviations, quantitative composi-
tion of abbreviations.
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Постановка проблеми. Мова як суспільне 
явище віддзеркалює різні соціальні трансформа-
ції, і, відповідно, адаптує свої ресурси для забез-
печення якісної безперебійної комунікації [1]. 
Динамізм сучасного постіндустріального, посте-
кономічного суспільства відображається в мові, 
насамперед у прагненні передати максимальну 
кількість інформації за мінімальний час, тобто 
через тенденції до економії мовленнєвих зусиль, 
мовленнєвого часу та економії мовних засобів. 
Закон економії в мові діє упродовж усієї істо-
рії її розвитку, має різні причини та різні меха-
нізми втілення. На думку мовознавців, зокрема 
І.М. Кубишко, Н.К. Махмудової, Ю.А. Зацного, 
С.М. Єнікеєвої, О.І. Дунєв, D. Crystal, P. Niyogi, 
нинішнє збільшення скорочень, яке простежу-
ється на різних мовних рівнях у різних мовах, 
зумовлене значним зростанням потоку інфор-
мації, нових знань у різних галузях діяльності 
людини, суттєвим поліпшенням рівня грамот-
ності, поширенням масової культури, появою 
нових засобів масової комунікації [2–8]. 

Вітчизняні та зарубіжні науковці одностайні 
в думці про те, що однією з найпомітніших рис, 
котра набула значеного поширення у ХХ столітті 
і продовжує розвиватися у ХХІ ст. в англійській 
мові, є тенденція до скорочень як у формаль-
ному, так і в неформальному регістрах [8–13]. 
Це насамперед стосується лексичних скорочень, 
представлених усіченнями (rehab – rehabilitation, 
lab – laboratory, tooth prep – preparation, scrip – 
prescription), абревіатурами (SMS – short message 
service, ASAP – as soon as possible, BBF – best 
friend forever), телескопізмами (cyborg – cybernetic 
organism, hi-res – high resolution), графічними ско-
роченнями (L8R – later; IC – I see). Тобто очевид-
ною є потреба в засобах, здатних передати макси-
мальну кількість інформації за мінімальний час.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питання конденсації та компресії інформації 
залишаються найбільш релевантними для мов-
лення науково-технічних галузей через стрімку 
появу  нових знань. Так, підраховано, що час 
подвоєння медичних знань на 1950 рік стано-
вив 50 років, на 1980 рік – 7 років; на 2010 рік – 
3,5 роки [14, с. 56]. Як наслідок, виникає гостра 
необхідність не лише називати новітні поняття, 
але й розширювати дериваційні можливості наяв-
них найменувань, шукати більш оптимальні ком-
пактні способи передачі значних обсягів інфор-
мації. Серед найпоширеніших способів компресії 
інформації, тобто підпорядкованого законам мов-
ної економії, вимогам жанру та особливостям 
інформаційного носія спрощення в процесі 

обробки або створення тексту його поверхневої 
структури,  є абревіація. 

Явище абревіації як процес вторинної номі-
нації і  абревіатура як знак знака завжди пере-
бували у фокусі дослідницьких інтересів мовоз-
навців. Так, А. Мартіне, Г. Пауль, Т.К. Ципф, 
Г. Цібахашвілі, Н. Алєксєєва, В. Борисов дослі-
джували причини виникнення та значного 
поширення абревіації. Структурні та семан-
тичні характеристики абревіатур висвітлювали 
у своїх працях В.А. Бєляєва [15], О.М. Костеріна 
[16], О.І. Павлова [11], А.П. Шаповалова [17], 
Л.Ю. Зубова [18, с. 44], А. Кречман [19], R. Goel 
та співавтори [13]; стилістичну та функціональну 
специфіку абревіатур в англійській мові вивчали 
C.М. Єнікєєва [5], О.А. Бірюкова [9], P. Niyogi 
[8]. Чимало робіт присвячено процесам абревіа-
ції та особливостям вживання абревіатур у про-
фесійних дискурсах, зокрема, економіки і бізнесу 
(І. Міщинська, [20]), мас-медіа (І. Карамишева 
[21], Androutsopoulos [22]), сфери комп’ютерних 
технологій та Інтернету (Барінова [23], Дзюбіна 
[10], Crystal [7]), медицини (Л. Запоточна [24], 
А. Кукаріна [25], А. Кречман [19], Liu [26]). 
Однак майже відсутні дослідження термінот-
ворчих процесів і абревіації, зокрема в галузі 
стоматології. Сучасний професійний дискурс 
стоматології – це складний комунікативний про-
стір, який «відбиває складну взаємодію багатьох 
фундаментальних галузей знання та практики, 
різних соціальних інститутів, а саме науки, біз-
несу, розвитку масово-інформаційної комуні-
кації, поєднує когнітивні та комунікативні кон-
венції різних дискурсів, і створюється з метою 
концептуалізації, збереження та поширення 
знань, професійних умінь та навичок, спрямова-
них на забезпечення стоматологічного та загаль-
ного здоров’я людини» [27, с. 175]. Нині стома-
тологія демонструє надзвичайний темп розвитку 
та неймовірні високотехнологічні досягнення 
[28], і, очевидно, ці зміни знаходять втілення 
в її термінологічному апараті. Отже, мета запро-
понованого дослідження – з’ясувати тенденції 
щодо вживання абревіатур в англомовному дис-
курсі стоматології,  виявити та проаналізувати 
зміни їхніх структур типів, якісних характерис-
тик та поширеності в діахронічному аспекті. 
Об’єкт дослідження – явище абревіації в текстах 
оригінальних наукових дослідницьких статей, 
які визнані основними жанрами сучасної науки, 
«that master narrative of our time (провідною опо-
відною формою нашого часу) за S. Montgomery 
[29]; предмет дослідження – кількісний та якіс-
ний склад абревіатур. Матеріалом дослідження 
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слугували три наукові статті, приблизно однакові 
за обсягом та опубліковані з часовим інтервалом 
у 50 років: Prosthetic Dentistry: The Public Health 
Aspect (1922), Survival of human dental plaque 
flora in various transport media (1972), Endodontic 
applications of 3D printing (2018). Ця розвідка вико-
нана в рамках традиційної системно-структурної 
парадигми; методологія дослідження включала 
лінгвістичне спостереження, структурний метод, 
який охоплює компонентний, морфемний, слово-
твірний, трансформаційний аналіз, аналіз слов-
никових дефініцій, описовий метод, використа-
ний  для систематизації та порівняння отриманих 
даних, елементи кількісного підрахунку.    

Виклад основного матеріалу. Є різні підходи 
до визначення абревіації та абревіатури, які від-
дзеркалюють розмаїття мовознавчих парадигм 
у дослідженні мови. Загалом більшість дослідни-
ків суголосні в тлумаченні абревіації як процесу 
вторинної кодифікації, за якої відбувається замі-
щення (певне скорочення) однієї матеріальної 
форми іншою. Абревіатура входить у структуру 
знакового комплексу: абревіатура – прототип – 
денотат як один із його елементів. Відповідно, 
абревіатурні знаки – це умовні знаки скорочених 
опорних слів чи словосполучень. У запропонова-
ному дослідженні  абревіатури трактуємо в широ-
кому розумінні як похідні слова, утворені з почат-
кових звуків, назв початкових літер чи початкових 
частин слів, словосполучень чи фразових термі-
нів, на основі яких утворюється скорочення.

Упродовж останнього століття абревіація 
набула значного поширення в різних мовах: так, 
О. Єсперсен на початку 40-х років минулого сто-

ліття підкреслював, що «скорочення мають пара-
лелі в інших мовах, але ніде вони не є настільки 
численними, як у сучасній англійській мові» 
[30, с. 550–551]; у наш час М.А. Ярмашевич вка-
зує на суттєве зростання кількості абревіатур 
та частотності їх вживання в європейських мовах 
[12, с. 6], О.С. Барінова  зазначає, що скорочені 
одиниці становлять приблизно 18% від словнико-
вого складу будь-якої сучасної європейської мови 
і займають друге місце за популярністю в класи-
фікації словотворчих способів [23, с. 12]. 

У досліджуваних текстах абревіатури станов-
лять досить незначну частку (див. табл. 1); порів-
няння їхньої кількості в діахронічному аспекті 
підтверджує тенденцію до зростання, при-
чому варто зазначити, що особливо відчутним, 
у дев’ять разів, було збільшення кількості абреві-
атур за часовий відрізок з 1922 по 1972 рік. 

Абревіаційні скорочення – явище неодноз-
начне, багатогранне і до певної міри умовне, 
тому питання класифікації абревіатур не втра-
чає своєї актуальності. Так, українські мовоз-
навці Л.О. Вакарлюк та С.Є. Панцьо виділяють 
11 структурних типів абревіатур [31, с. 17–20]; 
по 6 типів виявили J. Berman [32, с. 349], дослі-
дивши основні жанрові форми медичного дис-
курсу, та H. Yu зі співавторами, проаналізувавши 
сучасні англомовні біомедичні статті [33, c. 267]; 
складну багатокомпонентну класифікацію струк-
турних типів термінологічних скорочень про-
понують В.П. Коровушкін та С.А. Кострубіна 
[34, с. 96]. Традиційно у вітчизняному та зару-
біжному мовознавстві виділяють 5 структурних 
типів абревіаційних скорочень [4; 16; 26; 36]. 

Таблиця 1
Кількісний склад абревіатур у текстах англомовних наукових публікацій зі стоматології  

в діахронічному аспекті

№ Назва  статті Рік публікації Загальна кількість 
слів у статті (n)

Кількість абревіатур 
(n) та їх частка (%)

1. Endodontic applications of 3D printing 2018 4534 319 (7%)

2. Survival of human dental plaque flora in 
various transport media 1972 3474 126 (3,6%) 

3. Prosthetic Dentistry 1922 2450 14 (0,4%)

Таблиця 2
Структурні типи абревіатур у текстах англомовних наукових публікацій зі стоматології  

в діахронічному аспекті
Структурні типи 

абревіатур
Preventive Dentistry 

(1922) 
Survival of human dental plaque flora 

in various transport media (1972) 
Endodontic applications 

of 3D printing (2018)
Акроніми  - - 14,9% (n=47)
Алфавітні - 60% (n=75) 35,76% (n=113)
Складні - 1,6% (n=2) 11% (n=35)
Графічні 75% (n=12) 28,6% (n=36) 27,3% (n=87)

Латинські 25% (n=4) 10,32% (n=13) 10,7% (n=34)
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У цьому дослідженні послуговуємось класифіка-
цією українського мовознавця Д.І. Квеселевича, 
відповідно до якої абревіатури бувають п᾿яти 
видів: 1) акроніми: абревіатура, що складається 
з початкових літер або звуків слів твірного слово-
сполучення; 2) алфавітні абревіатури; 3) змішані 
абревіатури, найчастіше до них належать абре-
віатури, де перша частина – це буква або цифра, 
а інша – слово; 4) графічні абревіатури – тип ско-
рочень, які вживаються лише під час написання; 
5) латинські абревіатури [36]. 

Аналіз абревіатур у текстах англомовних 
наукових статей зі стоматології в діахронічному 
аспекті продемонстрував не лише  їхнє кількісне 
збільшення, а й зростаючу упродовж ста років 
структурну диверсифікацію  (табл. 2). 

Якщо у 20-ті рр. ХХ століття це були лише 
графічні та абревіатури латинського походження 
в малій кількості, то з плином часу додалися алфа-
вітні абревіатури, які і стали переважати, а частка 
латинізмів, навпаки, зменшилася. За період з 1972 
по 2018 рр. вживання графічних та латинських ско-
рочень залишилося майже незмінним, а кількість 
складних абревіатур суттєво зросла. Сучасні наукові 
видання містять усі п’ять структурних типів абре-
віатур, що, на нашу думку, спричинене насамперед 
позамовними чинниками. Наприклад: However, 
the presence of SH-containing compounds, such as 
thioglycollic acid (0.05%) and cysteine (0.05%), could 
neutralize the bacteriostatic effect of the mercurials in 
the medium, thereby allowing growth to occur. <…>. 
3D printing provides utility in several scenarios 
where SM is incapable or impractical.  <…> In 
contrast to the medical CT voxel, where axial height is 
determined by slice thickness, the CBCT voxel is cubic, 
allowing for higher resolution and more accurate 
measurements in multiple planes [37, c. 1005] / Mӧller 
(19) introduced a transport medium (VMG II), which 
he considered superior for demonstrating streptococci 
and anaerobic nonsporulating bacteria in endodontic 
sample [38, c. 638].

За ступенем поширення розрізняють загально-
прийняті скорочення, які функціонують у різних 
сферах науки і техніки та зрозумілі широкому 
загалу, спеціальні скорочення, що вживаються 
в певній сфері і зрозумілі спеціалістам цієї сфери 
без потреби в їх декодуванні, та індивідуальні 
(виняткові, контекстні) скорочення, які створю-
ються в межах одного тексту автором або видав-
цем, щоб уникнути повторення довгих назв та для 
економії місця, і мають  внутрішньотекстове, до- 
чи післятекстове роз’яснення [39]. 

Латинські абревіатури, виявлені в дослі-
джуваних текстах, здебільшого належать до 
групи загальноприйнятих абревіатур, напри-

клад: Roentgen-ray examination should be made as 
suggested above; i.e., whether the fracture is involved 
by position of the teeth or tooth roots and, secondly, 
the position of the fragmens [40, c. 199]. In an article 
and case series, van der Meer et al. (2016a) acquired 
digital impressions and CBCT scans [37, c. 1007]. 
Since EDTA acts as a chelating agent, its incorporation 
into RTF was useful for binding divalent cations, such 
as Ca2+, which are present in high concentration in 
plaque and contribute to the aggregation of plaque 
bacteria [38, c. 643]. They found a marked decrease, 
i.e. 1 to 2 log. in the recovery of bacteria after their 
storage… [38, c. 638]. For the collection of samples, 
all transport media were dispensed in 10-ml samples 
in 18 by 150 mm test tubes [38, с. 639]. This medium 
was filter-sterilized by using a membrane filter (0.22-
µm pore size) [38, с. 639]. Більшість розглянутих 
випадків – це графічні скорочення на позначення 
одиниць вимірювання; також чималою є кількість 
загальновідомих скорочень формального регістру 
типу i.e., e.g., et al., etc.            

Спеціальні абревіатури, які не потребують 
декодування для фахівців у галузі стоматології, 
представлені поодинокими прикладами лише 
у статтях за 1972 та 2018 роки: Gastrin et al. (9) 
investigated the effect of storage of various clinically 
important pathogenic bacteria in VMG IV medium, 
Stuart medium as modified by Ringertz (21), and SBL 
medium [38, c. 638]. CAD / CAM applications 
emerged in the 1960s and 1970s, first employed by 
large aerospace and automotive companies. < …> 
These systems direct the exposure path of a UV laser 
onto the surface of a vat of photosensitive resin 
[37, c. 1005]. Найпоширенішими ж є індивіду-
альні (контекстні скорочення), які, проте, теж 
властиві тільки публікаціям за 1972 та 2018 рр.: 
In the present study, a balanced mineral salt solution 
(4) poised with dithiothreitol (DTT), and containing 
sodium ethylene  diaminetetraacetate (EDTA) was 
evaluated [38, с. 639]. Dental applications of 3D 
printing adopt one or more of the following common 
technical type classifications: stereolithography 
apparatus (SLA), fused deposition modelling (FDM), 
MultiJet printing (MJP), PolyJet printing, ColorJet 
printing (CJP), digital light processing (DLP) 
and selective laser sintering (SLS) also known as 
selective laser melting (SLM) [37, c. 1005].

Аналіз змісту абревіатур у досліджува-
них текстах дозволив розподілити їх за семан-
тичними типами. Так, найчисельнішими 
виявилися абревіатури на позначення хіміч-
них, біохімічних сполук та лікарських засо-
бів (EDTA (Ethylenediaminetetraacetic acid), 
DTT (Dithiothreitol), BBL(benzimidazole 
benzophenanthroline), RTF (reduced transport fluid), 
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Ca (calcium), H (hidrohen) у статті за 1972 р. та на 
позначення лікувальних чи діагностичних про-
цедур (X-ray; EMS – endodontic microsurgery, 
CBCT –  Cone beam computer tomography) і тех-
нологій обробки матеріалів (DLP – digital light 
processing, SLS – selective laser sintering,  SLM – 
selective laser melting) статті за 2018 рік,  напри-
клад: The addition of very low concentrations 
of EDTA (0.001 M) to RTF appears to promote 
a more uniform dispersion of bacterial cells 
[38, c. 643]. In an article and case series, van der 
Meer et al. (2016a) acquired digital impressions 
and CBCT scans; CAD software merged digital 
impression files with CBCT DICOM data to form 
a STL file containing boney architecture for teeth in 
pulp canal obliteration-affected maxillary incisors 
[37, c. 1011].  Переважання цих семантичних типів 
свідчить про те, що, розвиваючись, стоматологія 
взаємодіяла з низкою природничих та інженерно-
технічних наук, а нині спирається на новітні досяг-
нення матеріалознавства, оптики, ІТ-технологій 
та біомедицини. Терміни цих галузей здебільшого 
є складними, складаються з понад двох слів і потре-
бують використання відповідних скорочень.

Досить поширеними в обох статтях є абревіа-
тури, які позначають мікробіологічні категорії, – 
хвороби, спричинені мікроорганізмами, їх збуд-
ники, а також складники мікрофлори (TSST-1 – toxic 
shock syndrome toxin -1, CNS – coagulase-negative 
staphylococci, PSE – pyrogenic streptococcal 
exotoxin) та одиниць і величин виміру (mm, ml, mg, 
hr, %), наприклад: Differential counts of S. mutans 
and S. sanguis were made on MM10 sucrose agar 
[38, с. 641]. Mohmmed et al. (demonstrated growth 
of E. faecalis biofilms on SLA materials comparable 
to dentine [37, c. 1013].  The pH of this medium was 
8 + 0.2 without adjustment, and it decreased to 7 in 

48 hr in the anaerobic glove box atmosphere (85% N., 
10% H2, 5% C0) [38, c. 640]. Zehnder et al. (2016) 
and Connert et al. (2017) also found small deviations 
from the intended access (0.12–0.34 mm at the tip 
of the bur) and a mean angular deviation of less 
than 2 [37, c. 1010]. Абревіатури цих семантичних 
типів загалом є типовими для сучасних оригі-
нальних дослідницьких статей зі стоматології.  

Висновки. Отже, дослідження абревіатур 
у текстах англомовних наукових статей зі сто-
матології в діахронічному аспекті продемон-
струвало не лише їхнє кількісне збільшення, 
а й зростаючу упродовж ста років структурну 
диверсифікацію. Це слугує підтвердженням 
загальної тенденції щодо компресії інформації, 
тобто підпорядкованого законам мовної економії 
спрощення в процесі обробки або створення тек-
сту його поверхневої структури. Переважання 
семантичних типів абревіатур на позначення 
біохімічних сполук та лікарських засобів, ліку-
вальних чи діагностичних та технологій обробки 
матеріалів свідчить про те, що, розвиваючись, 
стоматологія взаємодіяла з низкою природни-
чих та інженерно-технічних наук, а нині спира-
ється на новітні досягнення матеріалознавства, 
оптики, ІТ-технологій та біомедицини, а оскільки 
терміни цих галузей здебільшого є складними, 
виникає потреба в більш компактних способах 
передачі значних обсягів інформації, до того ж 
абревіатури уможливлюють розширення дерива-
ційних можливостей наявних найменувань. 

Оскільки абревіатури є невід’ємною лексич-
ною складовою частиною наукового та профе-
сійного дискурсів, причому їх кількість постійно 
зростає, тому досить важливим як у теоретич-
ному, так і в прикладному аспекті є визначення 
основних стратегій і тактик їх перекладу.
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У статті висвітлено результати перекладацького аналізу англомовних стилістично маркованих лексичних оди-
ниць, виокремлених шляхом довільної вибірки з лексикографічних джерел, Інтернет-ресурсів, Інтернет-журналів, 
науково-популярної літератури. Зазначено, що військова фахова мова, характеризуючись чіткістю та лаконічністю, 
становить комплексне поєднання таких складників, як військово-прикладна термінологія та стилістично маркована 
лексика, які зазнають безперервного розвитку й удосконалення за рахунок появи нових військових реалій і понять. 
Схарактеризовано стилістично марковані лексичні одиниці у складі військової лексики (по-перше, ці лексеми вини-
кають здебільшого з-поміж особового складу збройних сил англомовних країн і певною мірою є незрозумілими 
в процесі використання поза межами збройних сил, але вони можуть розширювати сферу свого вживання завдяки 
широкому діапазону комунікативної взаємодії в сучасному інформаційному просторі; по-друге, вони включають 
лексичні одиниці різноманітного емоційного забарвлення; по-третє, з-поміж цих лексичних одиниць переважають 
лексико-фразеологічні одиниці, які не зрозумілі або мало зрозумілі для людей, не пов’язаних із військовою галуззю. 
Окреслено, що склад стилістично маркованої військової лексики поповнюється здебільшого шляхом словотвору 
(лексико-семантичного та морфологічного), утворення стійких фразеологічних словосполучень. Відповідно до типу 
поповнення досліджуваної лексики, дібрані для перекладацького аналізу лексеми поділено на утворені морфоло-
гічним способом, утворені лексико-семантичним способом та фразеологічні одиниці. Встановлено, що найбільш 
оптимальними прийомами для досягнення адекватності й еквівалентності перекладу англомовної стилістично мар-
кованої лексики військової сфери є калькування, транскодування, підбір словникового відповідника, реметафори-
зація, деметафоризація, логічний розвиток поняття та експлікація.

Ключові слова: англомовна військова лексика, військова фахова мова, військовий переклад, стилістично мар-
кована лексика, прийоми перекладу.

The article highlights the results of translation analysis of English stylistically marked lexical items, selected by random 
sampling from lexicographic sources, Internet resources, online magazines, popular science literature. It is noted that 
the military specialized language, characterized by clarity and conciseness, is a complex combination of such components 
as military-applied terminology and stylistically marked vocabulary, which are constantly developing and improving due 
to the emergence of new military realities and concepts. Stylistically marked lexical items in the military vocabulary are 
considered (firstly, they arise mostly from the personnel of the armed forces of English-speaking countries, and they are 


